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N
el 2009 ho avuto una lunga conver-
sazione con Padre José María a Sa-
ragozza, e ho scritto quanto segue: 
“Nei momenti diffi  cili, le istituzioni 
hanno bisogno di uomini solidi, che 

non eccellono in nulla, se non nella calma e 
nella fedeltà. Persone che non sono nemme-
no consapevoli del loro valore, e che passano 
attraverso gli incarichi loro affi  dati risolvendo 
le diffi  coltà, e poi tornano al loro posto di tri-
stezza, senza attirare l’attenzione su di sé fi no a 
quando, ancora una volta, si presenta un altro 
problema. Padre José María (come suo fratello 
Antonio) appartiene a questa classe di religio-
si. Poiché sono buoni, non vedono il male. O 
preferiscono non vederlo. Ed è per questo che 
danno l’impressione di essere sempre giovani, 
come i bambini, senza tenere conto dei distur-

E
n el año 2009 tuve una larga conversa-
ción con el P. José María, en Zaragoza, 
y escribí lo que sigue: “En los momen-
tos difíciles las instituciones necesitan 
hombres sólidos, que no sobresalen en 

nada, sino en calma y fi delidad. Personas que 
ni siquiera son conscientes de su valor, y que 
pasan por los cargos resolviendo las difi culta-
des, y vuelven después a su lugar de penumbra, 
sin llamar la atención hasta que, de nuevo, otro 
problema se presenta. El P. José María (como 
su hermano Antonio) pertenece a esa clase de 
religiosos. Porque son buenos, no ven el mal. 
O prefi eren no verlo. Y por eso da la impresión 
de que se mantienen siempre jóvenes, como 
niños, sin tener en cuenta los achaques físicos 
que pueden ir llegando. Y miran al futuro con 
esperanza, no importa lo que ocurra”.
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P. José María 
MARTÍNEZ PARDOS 
a Sacra Eucharistia
(Torralba de los Frailes 1926 – 
Zaragoza 2019)

Ex Provincia EMMAUS

E
n 2009, j’ai eu une longue conversa-
tion avec le père José María à Sara-
gosse, et j’ai écrit ce qui suit : « Dans 
les moments diffi  ciles, les institutions 
ont besoin d’hommes solides, qui 

n’excellent en rien, sauf en calme et fi délité. 
Des gens qui ne sont même pas conscients de 
leur valeur, qui passent par les postes en résol-
vant les diffi  cultés, et qui retournent ensuite 
à leur lieu de morosité, sans attirer l’attention 
sur eux jusqu’à ce que, une fois de plus, un 
autre problème surgisse. Le père José María 
(comme son frère Antonio) appartient à cette 
classe de religieux. Parce qu’ils sont bons, ils 
ne voient pas le mal. Ou ils préfèrent ne pas le 
voir. C’est pourquoi ils donnent l’impression 
d’être toujours jeunes, comme des enfants, 
sans tenir compte des maux physiques qui 

I
n 2009 I had a long conversation with Fr 
José María in Zaragoza, and I wrote the 
following: “In diffi  cult times, institutions 
need solid men, who excel in nothing, but 
in calm and fi delity. People who are not 

even aware of their value, and who go through 
the positions resolving the diffi  culties, and 
then return to their place of gloom, without 
drawing attention to themselves until, once 
again, another problem arises. Fr. José María 
(like his brother Antonio) belongs to that class 
of religious men. Because they are good, they 
do not see evil. Or they prefer not to see it. And 
that is why they give the impression that they 
are always young, like children, without taking 
into account the physical ailments that may 
come. And they look to the future with hope, 
no matter what happens.
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bi fi sici che possono arrivare. E guardano al 
futuro con speranza, qualunque cosa accada”.

José María è nato a Torralba de los Frailes, 
Saragozza, il 25 marzo 1926. I suoi genitori 
erano agricoltori e si chiamavano Alberto e 
Antonina. Avevano sei fi gli: Eustaquio, José 
María, Apolonia, Ricardo, Benedicta e Anto-
nio. Quattro di loro scelsero il cammino della 
vita religiosa: José María e Antonio divennero 
scolopi; Benedicta, suora domenicana di Santa 
Rosa; Ricardo iniziò il noviziato scolopico a 
Peralta, ma non lo terminò. 

Quando José María aveva circa 10 anni, iniziò a 
soff rire di una strana malattia alle gambe. Non 
camminava bene: era costretto a camminare 
sulla punta dei piedi, zoppicando un po’. I suoi 
genitori lo portarono da medici e guaritori, ma 
né gli né gli altri potettero fare nulla per lui. 
E decisero che, dato che sarebbe stato troppo 
debole per lavorare nei campi, sarebbe stato 
meglio fargli fare degli studi. Agustín Narro, 
scolopio ed ex provinciale di Aragona, cugino 
di Don Alberto, apparve sulla scena. Gli sugge-
rì di mandare José María all’aspirantato delle 
Scuole Pie, che allora si trovava a Peralta. Così, 
all’età di 13 anni, José María si recò a Peralta 
nel 1939. La guerra civile era appena termina-
ta e c’era molta rovina e miseria in giro, ma il 
morale per gli studi era buono. Nel 1941 José 
María fu ammesso al noviziato e nel 1942 alla 
professione semplice. 

Nel 1942 si recò a Irache per gli studi di fi loso-
fi a. Li terminò nel 1944 e poi andò ad Albelda 
per studiare teologia. Normalmente avrebbe 
dovuto rimanere lì per quattro anni per termi-
nare gli studi. Ma c’era un così grande bisogno 
di insegnanti nelle Scuole Pie devastate dalla 
guerra che, quando terminò il terzo anno, nel 
1947, fu già assegnato a Saragozza per insegnare 
educazione primaria. Il piano prevedeva che 

José María nació en Torralba de los Frailes, 
Zaragoza, el 25 de marzo de 1926. Sus padres 
eran labradores y se llamaban Alberto y An-
tonina. Tuvieron seis hijos: Eustaquio, José 
María, Apolonia, Ricardo, Benedicta y Anto-
nio. De ellos cuatro eligieron el camino de la 
vida religiosa: José María y Antonio se hicie-
ron escolapios; Benedicta, religiosa dominica 
de Santa Rosa; Ricardo comenzó el noviciado 
escolapio en Peralta, pero no lo terminó. 

Cuando José María tenía unos 10 años de edad 
comenzó a sufrir una extraña enfermedad en 
las piernas. No caminaba bien: se veía obli-
gado a caminar como sobre las puntas de los 
pies, cojeando un poco. Sus padres le llevaron 
a médicos y curanderos, pero ni los unos ni los 
otros pudieron hacer nada por él. Entonces 
decidieron que, puesto que sería fl ojo para el 
campo, lo mejor sería darle estudios. Apareció 
en escena entonces el P. Agustín Narro, esco-
lapio y ex provincial de Aragón, primo de don 
Alberto. Le sugirió que enviara a José María al 
aspirantado escolapio, que se encontraba en-
tonces en Peralta. Y así, a los 13 años de edad, 
a Peralta fue José María, en 1939. La guerra 
civil justo había terminado, y había mucha 
ruina y miseria en torno, pero la moral para 
los estudios era buena. En 1941 José María fue 
admitido al noviciado, y en 1942, a la profesión 
simple. 

En 1942 fue a Irache, para los estudios de fi lo-
sofía. Los terminó en 1944, y pasó entonces a 
Albelda, para estudiar teología. Normalmente 
debía haber estado allí cuatro años, para ter-
minar los estudios. Pero era tal la necesidad 
de profesores en los colegios escolapios devas-
tados por la guerra que, al terminar el tercero, 
en 1947, fue ya destinado a Zaragoza, para dar 
clases de primera enseñanza. El plan era que 
debía terminar el último curso en casa, estu-
diando las materias de teología con un tutor. 
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peuvent survenir. Et ils regardent l’avenir avec 
espoir, quoi qu’il arrive ». 

José María est né à Torralba de los Frailes, Sa-
ragosse, le 25 mars 1926. Ses parents, Alberto 
et Antonina, étaient agriculteurs. Ils ont eu 
six enfants : Eustaquio, José María, Apolonia, 
Ricardo, Benedicta et Antonio. Quatre d’entre 
eux choisirent la voie de la vie religieuse : José 
María et Antonio devinrent piaristes ; Bene-
dicta, moniale dominicaine de Santa Rosa ; 
Ricardo commença le noviciat piariste à Pe-
ralta, mais il ne le termina pas. 

Vers l’âge de 10 ans, José María commença à 
souff rir d’une étrange maladie des jambes. Il 
ne marchait pas bien : il était obligé de mar-
cher sur la pointe des pieds, en boitant un peu. 
Ses parents l’ont emmené chez des médecins 
et des guérisseurs, mais aucun d’entre eux n’a 
pu faire quoi que ce soit pour lui. Ils ont alors 
décidé que, puisqu’il serait trop faible pour 
travailler dans les champs, il valait mieux lui 
faire faire des études. C’est alors que surgit 
Agustín Narro, piariste et ancien provincial 
d’Aragon, cousin de don Alberto. Il lui proposa 
d’envoyer José María à l’école piariste qui se 
trouvait alors à Peralta. C’est ainsi qu’à l’âge de 
13 ans, José María se rendit à Peralta en 1939. 
La guerre civile venait de se terminer et il y 
avait beaucoup de ruines et de misère autour, 
mais le moral pour les études était bon. En 
1941, José María fut admis au noviciat et, en 
1942, à la profession simple. 

En 1942, il est allé à Irache pour faire des 
études de philosophie. Il les termina en 1944, 
puis alla à Albelda pour étudier la théologie. 
Normalement, il aurait dû y rester quatre 
ans pour terminer ses études. Mais le besoin 
d’enseignants dans les Écoles Pies dévastées 
par la guerre est si grand que, lorsqu’il termine 
sa troisième année, en 1947, il est déjà aff ecté 

José María was born in Torralba de los Frailes, 
Zaragoza, on 25 March 1926. His parents were 
farmers and their names were Alberto and An-
tonina. They had six children: Eustaquio, José 
María, Apolonia, Ricardo, Benedicta and An-
tonio. Four of them chose the path of religious 
life: José María and Antonio became Piarists; 
Benedicta, a Dominican nun of Santa Rosa; 
Ricardo began the Piarist novitiate in Peralta, 
but he did not fi nish it. 

When José María was about 10 years old, he 
began to suff er from a strange illness in his 
legs. He did not walk well: he was forced to 
walk on the tips of his toes, limping a little. 
His parents took him to doctors and healers, 
but neither could do anything for him. Then 
they decided that, since he would be too weak 
for the fi eld, it would be best to give him some 
studies. Agustín Narro, a Piarist and former 
provincial of Aragón, a cousin of Don Alber-
to, appeared on the scene. He suggested that 
he send José María to the Piarist aspirancy, 
which was then in Peralta. And so, at the age 
of 13, José María went to Peralta in 1939. The 
civil war had just ended, and there was much 
ruin and misery around, but the morale for 
studies was good. In 1941 José María was ad-
mitted to the novitiate, and in 1942, to simple 
profession. 

In 1942 he went to Irache to study philosophy. 
He fi nished them in 1944, and then he went to 
Albelda to study theology. Normally he should 
have stayed there for four years to fi nish his 
studies. But there was such a great need for 
teachers in the Piarist schools devastated by 
the war that, when he fi nished the third year, 
in 1947, he was already assigned to Zaragoza 
to teach primary education. The plan was that 
he should fi nish the fi nal year at home, stud-
ying theology subjects with a tutor. Thus, in a 
somewhat irregular manner, he completed his 
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terminasse l’ultimo anno a casa, studiando le 
materie teologiche con un tutore. Così, in modo 
un po’ irregolare, completò i suoi studi teolo-
gici. Nel 1948 fu ammesso alla professione so-
lenne e alla fi ne del 1949 fu ordinato sacerdote. 

A San Tommaso ha seguito il normale itine-
rario degli insegnanti scolopi: ha iniziato con 
una piccola classe (la 4ª, 1947-48), e ha fatto 
carriera (la 5ª nel 1948-50; la 7ª nel 1950-51). 
Nell’anno accademico 1951-52, si è incaricato 
di un gruppo di interni. Gli fu quindi off erta 
la possibilità di studiare all’università, pur 
continuando a insegnare e a occuparsi dei ra-
gazzi. Negli ultimi due anni di studi, tuttavia, 
gli fu permesso di passare dai convittori a co-
loro che rimanevano nel collegio fi no ad una 
certa ora. Un orario meno impegnativo. Così, 
dal 1952 al 1958, P. José María studiò Scienze 
esatte all’Università di Saragozza, insegnando 
al baccalaureato e occupandosi anche di un 
gruppo di convittori . 

Terminati gli studi per ottenere la laurea, il 
passaggio a un orario pieno di lezioni e alla 
cura dei tirocinanti era già confortevole. 

Nel 1967 si recò a Soria, nominato rettore della 
comunità, in sostituzione di padre Felicísimo 
Velasco, gravemente malato. Teneva anche le-
zioni di scienze nelle scuole superiori. Era il 
mio insegnante di fi sica al sesto anno di ma-
turità, e ricordo che, oltre a parlarci di pen-
doli, attrito ed entropia, ci faceva rifl ettere su 
questioni legate ai problemi della gioventù. 
Gli echi del maggio ‘68 arrivarono a Soria... 
Rimase a Soria fi no al 1970, poi fu rimanda-
to alla sua scuola di Saragozza, per insegnare 
scienze e occuparsi di un gruppo di studenti 
sotto sorveglianza.

Nel 1982 fu assegnato a Logroño, come inse-
gnante di scienze. Nel 1983 il Rettore si dimise 

Así, pues, de una manera un tanto irregular, 
fue terminando sus estudios de teología. En 
1948 fue admitido a la profesión solemne, y a 
fi nales de 1949 fue ordenado sacerdote. 

En Santo Tomás fue siguiendo el itinerario 
normal de los profesores escolapios: comen-
zó con una clase de pequeños (la 4ª, 1947-48), 
para ir “ascendiendo” (la 5ª en 1948-50; la 7ª en 
1950-51). En el curso 1951-52 pasó a ocuparse de 
un grupo de internos. Se le ofreció entonces la 
posibilidad de hacer estudios universitarios, 
sin dejar por ello de dar clases y ocuparse de 
los chicos. Eso sí, en los dos últimos años de 
la carrera le permitieron pasar de internos a 
vigilados, que tenían un horario menos exi-
gente. Así pues, tenemos al P. José María desde 
1952 a 1958 estudiando Ciencias Exactas en la 
Universidad de Zaragoza, mientras da clases 
en bachillerato y se ocupa además de un grupo 
de internos o vigilados. Fueron años de mucho 
esfuerzo, sin duda. 

Terminada su licenciatura, el pasar a un ho-
rario lleno de clases y cuidado de internos fue 
ya cómodo. 

En 1967 fue a Soria, nombrado rector de la co-
munidad, sustituyendo al P. Felicísimo Velas-
co, gravemente enfermo. Dando además clases 
de ciencias en bachillerato. Fue profesor mío 
de Física en 6º de bachillerato, y recuerdo que, 
además de hablarnos de péndulos, rozamien-
tos y entropía, nos hacía pensar sobre temas 
relacionados con la problemática de la juven-
tud. Hasta Soria llegaban los ecos de Mayo 
del 68… En Soria continuó hasta el año 1970, 
y entonces fue destinado de nuevo a su cole-
gio de Zaragoza, para dar clases de ciencias y 
ocuparse de un grupo de vigilados.

En 1982 fue destinado a Logroño, como profe-
sor de ciencias. En 1983 dimitió el P. Rector, y 
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à Saragosse pour enseigner l’enseignement 
primaire. Il était prévu qu’il termine la der-
nière année chez lui, en étudiant les matières 
théologiques avec un tuteur. C’est ainsi que, 
de manière quelque peu irrégulière, il termina 
ses études de théologie. En 1948, il a été admis 
à la profession solennelle et, à la fi n de 1949, il 
a été ordonné prêtre. 

Et à Saint Thomas, il suivit l’itinéraire normal 
des professeurs piaristes : il commença par 
une petite classe (la 4e, 1947-48), et progressa 
petit à petit (la 5e en 1948-50 ; la 7e en 1950-51). 
Au cours de l’année scolaire 1951-52, il prend 
en charge un groupe de pensionnaires. On lui 
off re alors la possibilité de faire des études uni-
versitaires, tout en continuant à enseigner et 
à s’occuper des garçons. Cependant, au cours 
des deux dernières années de ses études, il est 
autorisé à passer des pensionnaires à un autre 
groupe, dont l’emploi du temps est moins 
chargé. Ainsi, de 1952 à 1958, le père José María 
étudia les sciences exactes à l’université de Sa-
ragosse, tout en enseignant au baccalauréat et 
en s’occupant d’un groupe de pensionnaires 
ou « gardiens ». Ce furent des années de dur 
labeur, sans aucun doute. 

Lorsqu’il a obtenu son diplôme, la transition vers 
un emploi du temps rempli de cours et de prise 
en charge d’internes était déjà confortable. 

En 1967, il se rend à Soria, nommé recteur de 
la communauté, en remplacement du père 
Felicísimo Velasco, gravement malade. Il 
donnait également des cours de sciences au 
lycée. Il a été mon professeur de physique en 6e 
année du baccalauréat, et je me souviens qu’en 
plus de nous parler de pendule, de friction et 
d’entropie, il nous a fait réfl échir sur des ques-
tions liées aux problèmes de la jeunesse. Les 
échos de mai 68 sont parvenus à Soria... Il est 
resté à Soria jusqu’en 1970, puis a été renvoyé 

theological studies. In 1948 he was admitted 
to solemn profession, and at the end of 1949 
he was ordained a priest. 

At St. Thomas’ he followed the normal itiner-
ary of Piarist teachers: he began with a class 
of little ones (the 4th class, 1947-48), to go “up” 
(the 5th class in 1948-50; the 7th class in 1950-
51). In the 1951-52 academic year, he took over 
a group of boarders. He was then off ered the 
possibility of university studies, while con-
tinuing to teach and look after the boys. In 
the last two years of his studies, however, he 
was allowed to change from boarders to ward-
ers, who had a less demanding timetable. So, 
from 1952 to 1958, Fr. José María studied Exact 
Sciences at the University of Saragossa, while 
teaching in the baccalaureate and also taking 
care of a group of boarders. These were years 
of great eff ort, no doubt. 

Once he fi nished his degree, the transition to 
a full schedule of classes and intern care was 
already comfortable. 

In 1967 he went to Soria, appointed rector of 
the community, replacing Fr. Felicísimo Ve-
lasco, who was seriously ill. He also taught sci-
ence in the baccalaureate. He was my physics 
teacher in the 6th year of the baccalaureate, and 
I remember that, as well as talking to us about 
pendulums, friction and entropy, he made us 
think about issues related to the problems of 
youth. The echoes of May ‘68 reached Soria... 
He remained in Soria until 1970, and then he 
was sent back to his school in Zaragoza to 
teach science and take care of a group of stu-
dents under surveillance.

In 1982 he was assigned to Logroño as a sci-
ence teacher. In 1983 the Rector resigned, 
and the Provincial asked him to take over the 
post until 1985, which he did, trying to calm 
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e il Padre Provinciale gli chiese di assumere 
l’incarico fi no al 1985, cosa che fece, cercan-
do di calmare gli animi di una comunità che 
stava attraversando un periodo di crisi. Una 
volta terminato il suo breve mandato come 
Rettore, José María continuò a Logroño, zop-
picando sempre di più, con il suo caratteristico 
piccolo trotto, senza che il dolore fi sico che 
a volte soff riva alterasse il suo sorriso, la sua 
equanimità, la sua disponibilità a servire. Nel 
2000 smise di insegnare, ma non di servire. Ha 
continuato ad assumere altri incarichi nella 
comunità, come bibliotecario, guardiano della 
chiesa, cronista....

Le sue diffi  coltà di deambulazione sono au-
mentate fi no al 2004, quando ha deciso di 
sottoporsi a un intervento chirurgico per al-
leviare il dolore. Si è sottoposto a un intervento 
chirurgico alle vertebre cervicali e da quel mo-
mento in poi ha camminato molto meglio. Di 
passaggio, fu mandato a Saragozza, nella sua 
amata scuola di Santo Tomás. Rimase lì anco-
ra per diversi anni, fornendo alla comunità i 
servizi che gli venivano richiesti (messe, con-
fessioni...), e altri che nessuno chiedeva, ma 
che erano graditi: preghiere, soprattutto per 
le vocazioni; vicinanza ai fratelli e agli ospiti...

Nel tempo libero, a volte guardava vecchie 
foto, ricordava la sua storia e si diceva che la 
sua vita non era stata inutile. Pensava la stes-
sa cosa quando incontrava alcuni dei suoi 
numerosi ex studenti. “Sono stato fortunato 
perché sono riuscito a diventare insegnante in 
un’epoca in cui gli insegnanti erano al coman-
do in classe. Ora sembra essere più diffi  cile...”, 
confessa mentre gioca con il suo bastone.

Anche se era preoccupato per la mancanza di 
vocazioni, aveva fede in Dio. “Sono molto grato 
a Dio per questi anni ‘extra’ che mi concede ora 
che non posso più lavorare. Sono anni che mi 

el P. Provincial le pidió que asumiera él el cargo 
hasta 1985, cosa que hizo, tratando de calmar 
los ánimos en una comunidad que estaba pa-
sando momentos de crisis. Una vez terminado 
su breve mandato como rector, José María si-
guió en Logroño, cojeando cada vez un poco 
más, con su trotecillo característico, sin que 
el dolor físico que a veces sufría alterara su 
sonrisa, su ecuanimidad, su voluntad de servi-
cio. El año 2000 dejó de dar clases, pero no de 
prestar servicio. Siguió encargándose de otros 
ofi cios en la comunidad, como bibliotecario, 
encargado de la iglesia, cronista…

Sus difi cultades para caminar fueron aumen-
tando hasta que en 2004 decidió someterse a 
una operación para que remitiera el dolor. Le 
operaron de las vértebras cervicales y a partir 
de entonces caminaba mucho mejor. De paso 
fue destinado a Zaragoza, a su querido colegio 
de Santo Tomás. Y allí siguió varios años más, 
aportando a la comunidad los servicios que se 
le solicitaban (misas, confesiones…), y otros 
que nadie pedía, pero que eran bienvenidos: 
oraciones, en especial por las vocaciones; proxi-
midad a los hermanos y a los huéspedes…

En su tiempo libre a veces contemplaba fo-
tos antiguas, recordaba su historia y se decía 
a sí mismo que su vida no había sido inútil. 
Lo mismo pensaba cuando se encontraba con 
algunos de sus muchos exalumnos. “He tenido 
suerte porque me ha tocado se profesor en unos 
años en los que los profesores mandaban en cla-
se. Ahora parece que es más difícil…”, confi esa 
mientras juega con su bastón.

Aunque le preocupaba la falta de vocaciones, 
tenía fe en Dios. “Agradezco vivamente a Dios 
estos años ‘de más’ que me da ahora que ya no 
puedo trabajar. Son años que me regala sim-
plemente para disfrutar de la vida. No tengo 
dolores, lo llevo bien… puedo estar contento”.
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dans son école de Saragosse, pour enseigner 
les sciences et s’occuper d’un groupe d’élèves 
sous surveillance.

En 1982, il est aff ecté à Logroño, en tant que 
professeur de sciences. En 1983, le recteur dé-
missionna et le père provincial lui demanda 
d’assumer ce poste jusqu’en 1985, ce qu’il fi t en 
essayant de calmer les esprits d’une commu-
nauté qui traversait une période de crise. Une 
fois terminé son bref mandat de recteur, José 
María continua à Logroño, en boitant de plus 
en plus, avec son petit trot caractéristique, 
sans que la douleur physique dont il souf-
frait parfois n’altère son sourire, sa sérénité, 
sa volonté de servir. En l’an 2000, il a cessé 
d’enseigner, mais pas de servir. Il a continué à 
assumer d’autres fonctions au sein de la com-
munauté, comme bibliothécaire, marguillier, 
chroniqueur....

Ses difficultés à marcher se sont accrues 
jusqu’en 2004, date à laquelle il a décidé de 
subir une intervention chirurgicale pour sou-
lager la douleur. Il a été opéré des vertèbres 
cervicales et, à partir de ce moment-là, il a 
beaucoup mieux marché. Au passage, il a été 
envoyé à Saragosse, dans son école bien-ai-
mée de Santo Tomás. Il y resta encore plu-
sieurs années, assurant à la communauté les 
services qui lui étaient demandés (messes, 
confessions...), et d’autres que personne ne 
demandait, mais qui étaient les bienvenus : 
prières, surtout pour les vocations ; proximité 
avec les frères et avec les hôtes...

Pendant son temps libre, il regardait parfois 
de vieilles photos, se souvenait de son histoire 
et se disait que sa vie n’avait pas été inutile. Il 
pensait la même chose lorsqu’il rencontrait 
certains de ses nombreux anciens élèves. « J’ai 
eu la chance d’être enseignant à une époque où 
les professeurs étaient responsables de la classe. 

the spirits of a community that was going 
through a time of crisis. Once his brief man-
date as rector was over, José María continued 
in Logroño, limping a little more and more, 
with his characteristic little trot, without the 
physical pain he sometimes suff ered altering 
his smile, his equanimity, his willingness to 
serve. In the year 2000 he stopped teaching, 
but not his service. He continued to carry out 
other duties in the community, as librarian, 
churchwarden, chronicler...

His walking diffi  culties increased until 2004, 
when he decided to undergo surgery to relieve 
the pain. He underwent surgery on his cervical 
vertebrae and from then on he walked much 
better. In passing, he was sent to Zaragoza, 
to his beloved school of Santo Tomás. He re-
mained there for several more years, providing 
the community with the services requested of 
him (Masses, confessions...), and others that 
no one asked for, but which were welcome: 
prayers, especially for vocations; closeness to 
the brothers and to the guests...

In his spare time he sometimes looked at old 
photos, remembered his history and told 
himself that his life had not been useless. He 
thought the same when he met some of his 
many former students. “I was lucky because I 
got to be a teacher at a time when teachers were 
in charge in class. Now it seems to be more diffi  -
cult...”, he confesses as he plays with his cane.

Although he was concerned about the lack 
of vocations, he had faith in God. “I am very 
grateful to God for these ‘extra’ years that he 
gives me now that I can no longer work. They 
are years that he gives me simply to enjoy life. I 
have no pain, I am doing well... I can be happy”.

In 2009 I also wrote: “It seems that the years 
do not go by for Fr. José María, since he was 
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dà semplicemente per godermi la vita. Non ho 
dolori, sto bene... posso essere felice”.

Nel 2009, scrissi ancora: “Gli anni non sem-
brano trascorrere per il padre José María, da 
quando fu mio professore a Soria e fi no al mo-
mento in cui ho vissuto con lui a Logroño… 
Ringrazio il Signore perché mi ha permesso 
di conoscere e vivere vicino a uomini buoni 
come lo era lui, il padre José María Martínez”. 

Nel 2012, quando fu aperta la Residenza Beta-
nia, padre José María (che in precedenza aveva 
trascorso alcuni mesi nell’infermeria di Cristo 
Rey), si trasferì lì. Gradualmente la sua salute 
si è deteriorata. Nel marzo 2019 subì una ca-
duta e fu portato in ospedale. Tornò a casa, ma 
divenne sempre più debole. E’ deceduto il 26 
marzo dello stesso anno, dopo aver ricevuto 
l’Unzione degli Infermi. Aveva 93 anni. Il Pa-
dre lo ha preso tra le sue braccia e ora cammina 
in modo stabile e sicuro alla Sua presenza. 

P . José P. Burgués Dalmau Sch. P.

Escribí también en 2009: “Parece que los años 
no pasan en el P. José María, desde que fue mi 
profesor en Soria, desde que conviví con él en 
Logroño… Yo doy gracias a Dios porque me ha 
permitido conocer y vivir cerca de hombres 
buenos como el P. José María Martínez”. 

En el año 2012, al inaugurarse la Residencia 
Betania, el P. José María (que había pasado 
unos meses en la enfermería de Cristo Rey 
antes), se trasladó a ella. Poco a poco su salud 
se fue deteriorando. En marzo de 2019 sufre 
una caída, es llevado al hospital. Vuelve a casa, 
pero cada vez está más débil. Hasta que el 26 
de marzo de ese año fallece, tras recibir la Un-
ción de los Enfermos. Tenía 93 años de edad. 
Y el Padre le acogió en sus brazos, y ahora ca-
mina fi rme y seguro en su presencia. 

P . José P. Burgués Dalmau Sch. P.
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Aujourd’hui, c’est plus diffi  cile... », avoue-t-il 
en jouant avec sa canne.

Bien qu’il s’inquiète du manque de vocations, 
il a foi en Dieu. « Je suis très reconnaissant à 
Dieu pour ces années «supplémentaires» qu’il 
me donne maintenant que je ne peux plus tra-
vailler. Ce sont des années qu’il me donne sim-
plement pour profi ter de la vie. Je n’ai pas de 
douleurs, je vais bien... Je peux être heurex ».

En 2009 j’ai écrit : « On dirait que les années 
ne passent pas pour le père José María, depuis 
qu’il a été mon professeur à Soria, depuis que 
j’ai vécu avec lui à Logroño... Je remercie Dieu 
parce qu’il m’a permis de connaître et de vivre 
près d’hommes de bien comme le Père José 
María Martínez ». 

En 2012, lors de l’ouverture de la Résidence Be-
tania, le père José María (qui avait déjà passé 
quelques mois à l’infi rmerie du Cristo Rey) s’y 
est installé. Peu à peu, son état de santé s’est 
détérioré. En mars 2019, il a fait une chute et 
a été transporté à l’hôpital. De retour chez lui, 
il s’aff aiblit de plus en plus. Le 26 mars de la 
même année, après avoir reçu l’Onction des 
malades, il est décédé. Il avait 93 ans. Et le Père 
l’a pris dans ses bras, et maintenant il marche 
fermement et en toute sécurité en sa présence.

P . José P. Burgués Dalmau Sch. P.

my teacher in Soria, since I lived with him in 
Logroño.... I thank God because he has allowed 
me to know and live close to good men like Fr. 
José María Martínez”. 

In 2012, when the Betania Residence was 
opened, Fr. José María (who had spent a few 
months in the infi rmary of Cristo Rey before), 
moved there. Gradually his health deteriorat-
ed. In March 2019 he suff ered a fall and was 
taken to hospital. He returned home, but be-
came weaker and weaker. On 26 March of that 
year, after receiving the Anointing of the Sick, 
he died. He was 93 years old. And the Father 
took him in His arms, and now he walks fi rmly 
and securely in His presence. 

Fr . José P. Burgués Dalmau Sch. P.




